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La mitsva des bikourim

SUR LES SENTIERS 
DE LA MICHNA

Objectifs
Au cours de l’étude de cette introduction :

1. Vous étudierez la mitsva de l’offrande des bikourim (les premiers fruits de la récolte annuelle).

2. Vous étudierez la mitsva de mikra bikourim. 

3. Vous saurez sur quels fruits sont prélevés les bikourim. 

4. Vous comprendrez le sens de la mitsva des bikourim. 

La Massekhet Bikourim traite de la mitsva d’apporter les bikourim au Beit HaMikdach, ainsi que de 
la mitsva de mikra bikourim – les psoukim lus par celui qui apporte les bikourim, au moment où il les 
amène. Les Michnayot que nous allons étudier évoqueront notamment les questions suivantes :  
qui n’apporte pas les bikourim, et pourquoi ? Sur quels fruits prélève-t-on les bikourim ?  
À partir de quand peut-on apporter les bikourim au Beit HaMikdach ?

Liste de titres : 
· Les fruits sur lesquels on prélève les bikourim 
· le moment où a été instaurée la mitsva des bikourim 
· la cérémonie de l’offrande des bikourim · le mikra bikourim
  (les psoukim prononcés par celui qui amène les bikourim) 
· les manifestations de joie après avoir apporté les bikourim.

TITRES PSOUKIM

הּ. בְתָּ בָּ הּ וְיָשַׁ תָּ ר ה' אֱ-להֶֹיךָ נֹתֵן לְךָ נַחֲלָה וִירִשְׁ י תָבוֹא אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁ א. וְהָיָה כִּ

1. Ce sera quand tu viendras dans le pays que Hachem, ton Dieu, te donne en 
héritage, quand tu en auras pris possession et y seras établi.

Exercice 1
Voici des psoukim tirés du passage de la Torah où sont évoqués les bikourim (Séfer Devarim, chapitre 26). 
Lisez ces psoukim, puis donnez un titre à chaque passouk ou à chaque groupe de psoukim. Pour cela, 
utilisez la liste de titres figurant sous le tableau.



ר בִיא מֵאַרְצְךָ אֲשֶׁ ר תָּ רִי הָאֲדָמָה אֲשֶׁ ל פְּ ית כָּ  ב. וְלָקַחְתָּ מֵרֵאשִׁ
ר יִבְחַר קוֹם אֲשֶׁ נֶא וְהָלַכְתָּ אֶל הַמָּ מְתָּ בַטֶּ  ה' אֱ-להֶֹיךָ נֹתֵן לָךְ וְשַׂ

ם. מוֹ שָׁ ן שְׁ כֵּ ה' אֱ-להֶֹיךָ לְשַׁ

2. Tu prendras des prémices de tous les fruits de la terre, que tu apporteras 
de ton pays que Hachem, ton Dieu, t’aura donné, et tu les mettras dans une 
corbeille ; et tu te rendras à l’endroit que Hachem, ton Dieu, aura choisi pour y 
faire régner Son nom.

י  י הַיּוֹם לַה' אֱ-להֶֹיךָ כִּ דְתִּ מִים הָהֵם וְאָמַרְתָּ אֵלָיו הִגַּ יָּ ר יִהְיֶה בַּ ג. וּבָאתָ אֶל הַכֹּהֵן אֲשֶׁ
ע ה' לַאֲבֹתֵינוּ לָתֶת לָנוּ. בַּ ר נִשְׁ בָאתִי אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁ

3. Tu te présenteras au Cohen qui sera alors en fonction, et tu lui diras : « Je 
déclare aujourd’hui, devant Hachem, ton Dieu, que je suis venu dans le pays 
que Hachem avait juré à nos pères de nous donner. »

ח ה' אֱ-להֶֹיךָ. יחוֹ לִפְנֵי מִזְבַּ דֶךָ וְהִנִּ נֶא מִיָּ ד. וְלָקַח הַכֹּהֵן הַטֶּ

4. Alors le Cohen prendra la corbeille de ta main, et la déposera devant l’autel 
de Hachem, ton Dieu.

מְתֵי מְעָט  ם בִּ גָר שָׁ רֶד מִצְרַיְמָה וַיָּ י אֹבֵד אָבִי וַיֵּ ה. וְעָנִיתָ וְאָמַרְתָּ לִפְנֵי ה' אֱ-להֶֹיךָ אֲרַמִּ
דוֹל עָצוּם וָרָב. ם לְגוֹי גָּ וַיְהִי שָׁ

5. Et tu répondras, et tu diras devant Hachem, ton Dieu : « L’Araméen voulut 
la perte de mon père ; celui-ci descendit en Égypte, il y résida avec peu de 
gens, puis il y devint une nation considérable, puissante et nombreuse.

ה. נוּ עָלֵינוּ עֲבֹדָה קָשָׁ תְּ צְרִים וַיְעַנּוּנוּ וַיִּ רֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּ ו. וַיָּ

6. Alors les Égyptiens nous maltraitèrent, nous opprimèrent, et nous imposèrent 
un dur servage.

רְא אֶת עָנְיֵנוּ וְאֶת עֲמָלֵנוּ וְאֶת  מַע ה' אֶת קֹלֵנוּ וַיַּ שְׁ צְעַק אֶל ה' אֱ-להֵֹי אֲבֹתֵינוּ וַיִּ ז. וַנִּ
לַחֲצֵנוּ.

7. Nous avons imploré Hachem, Dieu de nos pères ; Hachem entendit alors 
notre plainte, Il considéra notre misère, notre labeur et notre détresse.

דֹל וּבְאֹתוֹת וּבְמֹפְתִים. יָד חֲזָקָה וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה וּבְמֹרָא גָּ צְרַיִם בְּ ח. וַיּוֹצִאֵנוּ ה' מִמִּ

8. Et il nous fit sortir d’Égypte avec une Main puissante et un bras étendu, en 
faisant régner la terreur, et en opérant signes et prodiges.

ן לָנוּ אֶת הָאָרֶץ הַזאֹּת אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ. תֶּ קוֹם הַזֶּה וַיִּ ט. וַיְבִאֵנוּ אֶל הַמָּ

9. Il nous fit venir dans cette contrée, et Il nous donna ce pays, un pays ruisselant 
de lait et de miel.

י ה'  ה לִּ ר נָתַתָּ רִי הָאֲדָמָה אֲשֶׁ ית פְּ ה הֵבֵאתִי אֶת רֵאשִׁ ה הִנֵּ  י. וְעַתָּ
חֲוִיתָ לִפְנֵי ה' אֱ-להֶֹיךָ. תַּ חְתּוֹ לִפְנֵי ה' אֱ-להֶֹיךָ וְהִשְׁ וְהִנַּ

10. Et maintenant, voici, j’apporte les premiers fruits de cette terre que Tu m’as 
donnée, Hachem ! » 
Tu les déposeras alors devant Hachem, ton Dieu, et tu te prosterneras 
devant Lui.

ךָ. קִרְבֶּ ר בְּ ר אֲשֶׁ וִי וְהַגֵּ ה וְהַלֵּ ר נָתַן לְךָ ה' אֱ-להֶֹיךָ וּלְבֵיתֶךָ אַתָּ מַחְתָּ בְכָל הַטּוֹב אֲשֶׁ יא. וְשָׂ

11. Et tu te réjouiras pour tous les biens que Hachem, ton Dieu, aura donnés à toi 
et à ta famille, toi, ainsi que le Lévi, et l’étranger qui est dans ton pays.
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1. Que vient nous rappeler la mitsva de l’offrande des bikourim ?

 .........................................................................................................................................................

 .........................................................................................................................................................

2. Que mérite la personne qui apporte les bikourim au Beit HaMikdach ?

 .........................................................................................................................................................

 .........................................................................................................................................................

Exercice 3
Deux mitsvot sont évoquées dans les psoukim portant sur la mitsva des bikourim :

1. L’offrande des bikourim au Beit Hamikdach.
2. Le mikra bikourim - les psoukim qui doivent être lus par celui qui apporte les bikourim.

Lisez attentivement le commentaire du Rambam figurant ci-dessous, puis recopiez les termes de ce 
passage qui répondent aux questions suivantes :

C’est un commandement positif (mitsvat assé) d’amener les bikourim au Beit HaMikdach ; 
et on ne fait cette mitsva que devant le Beit HaMikdach et en Érets Israël, ainsi qu’il est 
dit : « ָית ה' אֱ-להֶֹיך בִיא בֵּ כּוּרֵי אַדְמָתְךָ תָּ ית בִּ  Les prémices nouvelles de ta terre ,tu » ,« רֵאשִׁ
les apporteras dans la Demeure de Hachem ton Dieu » […] Et si  l’on offre des bikourim 
provenant d’un pays qui n’est pas Érets Israël, ce ne sont pas des bikourim.
Les bikourim proviennent uniquement des sept espèces pour lesquelles on fait la louange 
de la terre d’Israël, c’est à dire : le blé, l’orge, le raisin, les figues, les grenades, les olives 
et les dattes. Si quelqu’un apportait des prémices ne faisant pas partie des sept espèces, 
elles n’étaient pas consacrées. 
(Rambam, Hilkhot Bikourim, Chapitre 2 Halakhot 1-2)

מדרשי הלכה

תלמוד בבלי

ברטנורא

החפץ חיים

סף קארו
בי יו

ר

תוספתא

נה
מש

“י
ש
הרמב“םר

תורה 
שבכתב

שלמי
תלמוד ירו

הרב פינחס קהתי

RICHONIM

 

À travers les fondements de cette mitsva […] nous nous souvenons et nous savons que 
c’est de Lui, Béni soit-Il, que nous parviennent toutes les bénédictions du monde. C’est la 
raison pour laquelle nous avons reçu l’ordre d’apporter à ceux qui servent dans Sa Demeure  
[les Cohanim] les premiers fruits qui mûrissent dans les arbres. Et grâce au fait que nous 
nous en souvenons […], nous serons dignes d’être bénis, et nos fruits seront bénis.
(Séfer Ha’Hinoukh, Mitsva 91)

Exercice 2
Lisez attentivement ce passage du Séfer Ha’Hinoukh portant sur la mitsva d’apporter les bikourim,  
puis répondez aux questions qui suivent. 

מדרשי הלכה
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1. À quelle époque apporte-t-on les bikourim, et de quel endroit doivent-ils provenir ?

 .........................................................................................................................................................

 .........................................................................................................................................................

2. Sur quelles espèces prélève-t-on les bikourim ?

 .........................................................................................................................................................

 .........................................................................................................................................................

3. Dans quelle langue doit-on lire le mikra bikourim ?

 .........................................................................................................................................................

 .........................................................................................................................................................

 .........................................................................................................................................................

Je connais certains des psoukim prononcés par celui qui offre les bikourim. En effet, chacun 
d’entre nous les récite pendant le Séder de Pessa’h. Mais on n’apporte pourtant pas de bikourim 
le soir du Séder !! Pour quelle raison prononce-t-on ces psoukim à ce moment-là ?

C’est un commandement positif (mitsvat assé) de faire le vidouï au Beit HaMikdach au 
moment où l’on apporte les bikourim. Il faut commencer par dire : 
אָבִי » אֹבֵד  י  אֲרַמִּ  ]...[ הָאָרֶץ  אֶל  בָאתִי  י  כִּ אֱ-להֶֹיךָ  לה'  הַיּוֹם  י  דְתִּ  Je déclare aujourd’hui » ,« הִגַּ
devant Hachem ton Dieu que je suis venu dans le pays […] L’Araméen voulut la perte 
de mon père… ». Puis l’on continue jusqu’à la fin du passage se terminant par :  
י ה' » ה לִּ ר נָתַתָּ  que tu m’as donnée, Hachem ». Et l’on doit prononcer ce passage » ,« אֲשֶׁ
dans la langue sainte uniquement, ainsi qu’il est dit », « ָּוְעָנִיתָ וְאָמַרְת » : « et tu répondras 
et tu diras », ce qui signifie « dans cette langue-là » [en hébreu]. 
(Rambam ibid, chapitre 3, halakha 10)
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